Al-Rayan Journal Of Human Sciences, Vol (8), June (14) 2025 ISSN 3078-8781, E- ISSN 3078-879X
Analysing Strategies & Meaning Loss in English Translations... Fatma Ahmed Abdallah Ba Sharahil, DebittaTan Ai Lin

Analysing Strategies & Meaning Loss in English Translations of some
Selected Quranic Verses: The Case of Women’s Rights

361 810 B 8y 3T LY Apd) ) Al Oluidy Slom! ) ok
Fatma Ahmed Abdallah Omar Ba Sharahil!, Debbita Tan Ai Lin?

! Assistant Professor in Translation in the Department of English, Women’s College — Al-
Mukalla, Hadhramout University

2School of Languages, Literacies and Translation, Universiti Sains Malaysia, 11800
Minden, Penang, Malaysia

Correspondence: fatmabasharahil@hu.edu.ye

Received: 22/4/2025 Accepted:20/ 5/ 2025

IABSTRACT: I

Islam has been claimed to oppress women and deprive them their
rights. Perfect accuracy in translating the Holy Quran is
considered an impossible task as studies have demonstrated that
its translation is devoid of shortcomings. Furthermore, the
outcomes of a translation process can be influenced by the
translation strategies used, which may result in semantic loss.
The study’s purpose is to investigate English renditions of verses
regarding women’s rights, highlighting the strategies used and

Keywords: whether semantic loss is observed. Hence, five Quranic verses
pertaining to women’s rights were selected via purposive

e Baker’s sampling and their English renditions by two translators were
taxonomy analyzed using Baker’s (2018) taxonomy. The translations by

e Quranic verses | Arberry (1953) and Abdel Haleem (2005) established part of the
e Semantic loss corpus. The meaning/interpretation of the verses was determined
e Translation by utilizing Al-Sa’di’s (2002) exegesis. The renditions were
strategies compared against the original (Arabic) versions, and analyzed

* Women’srights | a5ed on the strategies adopted. In addition whether semantic

loss was observed. Disparity in terms of strategies adopted by the
translators is apparent and loss in meaning has been noted.
Generally, differences in terms of the choice of lexis and
translation strategies were apparent. Literal translation was also
found to be dominant, along with inaccuracies in meaning
conveyance. In terms of the corpus selected, no available
translational research similar to the current study exists.
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